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О. Л. Лапиніна 

м. Рівне  
ТИПИ КЛАСИФІКАЦІЙ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ НІМЕЦЬКОЇ 

МОВИ З ГАСТРОНОМІЧНИМ КОМПОНЕНТОМ 
 В основі лінгвокультури окрім універсальних рис знаходяться 

національно-специфічні особливості, обумовлені відмінністю соціальних 
культур, які відображають особливості менталітету і системи цінностей різних 
національних спільнот [1, с. 213]. Унікальність образів, асоціацій, реалій лише 
певної лінгвокультури, специфічної лексики, існування фразеологічних 
одиниць (ФО), які не мають жодних близьких відповідників у інших мовах, 
свідчить про національно-культурну своєрідність фразеологічного фонду 
будь-якої мови.    

ФО з яскраво вираженою національно-культурною семантикою є 
невід’ємною частиною і одним із засобів формування мовної картини світу 
для певного етносу – носія мови. Мовна картина світу формується засобами 

природної мови як певного типу семіотичних систем; це сукупність уявлень 
народу про дійсність на певному етапі розвитку народу, зафіксованих у 
мовних одиницях [1, с. 215].  

 Національна кухня і гастрономія постійно еволюціонують відповідно до 
розвитку сільського господарства і ринку, що знаходить своє відображення в 
лексиці і фразеології мови, які відображають певним чином особливості 
національного менталітету і зміни, що відбуваються в ньому. Колективна 
пам'ять і національна фразеологія вбирають в себе та зберігають 
соціокультурні поняття та асоціації, які пов'язані з назвами продуктів і блюд 
національної кухні, що формувалися впродовж століть. Життєвий устрій будь-
якої нації відбивається в її кухні. Природні, соціальні та економічні умови 

життя кожної нації також впливають на те, чим харчуються люди. 
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Беручи за основу класифікацію Є.І. Мазітової, основою якої є подібність 
лексичних та граматичних форм або їх відмінність [2], розглянемо основні 
типи ФО німецької мови з гастрономічним компонентом: 

1. міжкультурні – це ФО із загальними еквівалентними назвами, які за 
типом міжмовних відношень є тотожними в порівнюваних мовах і легко 
засвоюються: ein hartes Brot – важкий хліб (здобутий важкою працею);  rot wie 

eine Tomate werden – почервоніти як помідор (засоромитися);  jemandem Salz in 

die Wunde streuen – насипати солі на рану (жорстко ще раз нагадати про 
неприємне становище). 

2. ФО, які містять власні національно - культурні компоненти –тобто ті, 
для засвоєння яких необхідні лінгвокраїнознавчі знання, в іншому випадку 
при комунікації можуть виникнути труднощі. Ці ФО не вступають в міжмовні 
відношення і можуть містити загальні еквівалентні та безеквівалентні, 
двосторонні та індивідуальні назви: es geht um die Wurst - настав вирішальний 

момент; das ist mein Bier – це моя справа; abgehen wie warme Semmeln – дуже 
добре продаватися; seinen Senf kriegen – дістати прочухана. 

3. ФО змішаного типу, серед яких розрізняють: ФО з повним співпаданням  

змісту та синтаксичної організації при неповній тотожності компонентів: es ist 

kein Honigschlecken - це не кутя з медом; fluchen wie ein Bierkutscher – лаятися 
як візник; ФО, які мають лексичну варіантність або структурну синонімію:  

wie die Made im Speck leben – жити як риба в маслі; mit Zuckerbrot und Peitsche 

– батогом та пряником; die Sahne abschöpfen – знімати пінку (брати собі кращу 
частину чогось). 

Серед ФО німецької мови з гастрономічним компонентом можна умовно 
виділити дві підгрупи:  

1. ФО, які у своєму складі мають назву якого-небудь продукту харчування 
і означають їжу, певну її якість; sauer wie eine Essiggurke – дуже кислий; scharf 

wie Senf- дуже гострий;  es geht schneller, als Spargel kocht – це ще швидше, ніж 

варити спаржу; den Speck riechen- смажити;  

2. ФО, які також містять назву якогось продукту харчування, але не 
означають нічого, пов'язаного з гастрономією та їжею; значення ФО 

опирається на поняття, які відображають ті або інші якості продукту, ці ФО 

використовуються метафорично, часто позначаючи щось пов'язане з 
людиною: jemand holt Bier - хтось кудись запропастився; dickes Bier mit 

jemandem machen - мати справу з кимось, приятелювати; wie saures Bier 

ausbieten - намагатися позбутися когось; wissen, auf welcher Seite das Brot 

gebuttert ist - бути бувалою людиною; jemand will immer eine besondere Wurst 

gebraten haben - претендувати на особливу увагу до себе; aus jemandem Wurst 

machen - жорстоко побити когось; die Wurst nach der Speckseite werfen - 

пожертвувати малим заради великого;ein armes Würstchen - бідолаха. 
Подальші дослідження можуть бути пов’язані із вивченням засобів 

перекладу ФО німецької мови з гастрономічним компонентом зі збереженням 

їх національно-культурного компонента. 
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О. М. Мазурок  
ОСОБИСТІСНИЙ КОМПОНЕНТ ЯК ОСНОВА ФОРМУВАННЯ 

ПОЛІКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНІХ ВИКЛАДАЧІВ 
ІНОЗЕМНИХ МОВ 

 Постановка проблеми. У період оновлення  всіх  аспектів  
життєдіяльності суспільства  й  реалізації Державної національної програми 

«Освіта: Україна ХХІ століття» об’єктивний рівень професійної підготовки  

майбутнього фахівця визначається  сформованістю його полікультурної 
компетентності. Одне з центральних місць у культурному й державному 
становленні України займає рівень культури володіння іноземною мовою як 
засобом міжнаціонального спілкування. Тому одним із пріоритетних питань 
сьогодення є вивчення іноземної мови у вищих навчальних закладах. 

В умовах спрямування вищої школи на всебічний і гармонійний розвиток 
особистості, посилення зв’язку змісту навчання з обраною професією 

особливого значення для формування полікультурної компетентності набуває 
оновлення змісту у вищих освітніх закладах. Одним із важливих напрямків  
цієї стратегії є формування полікультурної компетентності майбутніх 
викладачів іноземних мов.   

Результатом інтенсивного розвитку філософії освіти наприкінці XX 

століття стає розгляд освіти з погляду культуротворчого процесу, який 

забезпечував би перетворення людини в «носія культури». Такий підхід до 
навчання підкреслюється ще і загостренням соціального замовлення 
суспільства на підвищення рівня мовленнєвої культури  професійного 
спілкування таких фахівців, що й зумовлює актуальність і переосмислення як 
загальноосвітніх, так і предметних цілей. Виділення широких гуманістичних 
цілей освіти природно спричиняє висування на перший план 
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